YIK 8
yoapoea Amunam /[picamoynramoena
cmyoenm, Huzywickuii 20cyoapcmeenHulil yHugepcument

P®d, Mazac

TPYJAHOCTHU NIEPEBOJA ®PASEOJIOIT'NMYECKUX EJJUHUAILL
AHTJIMHACKOTI O SI3BIKA
Annomayusn: B dannoii cmamve paccmampusaiomcs pazeonocuieckue eOuHuybl
anenutickozo A3vika. lloosepearomcs ananusy mpyoHocmu, 603HUKAOWjue npu ux

nepegoode. Pazbupatromcs Heckoibko cnoco6os nepegoda. Ilposooumcs ucciedosanue.

Knrwouesvie cnoea: pazeonocuueckas eounuya, ¢paseonocus, Gpazeonocusm,

mpydﬂocmu nepeeoda, IK6UBANIEHNbL, YACMUYHble OK6UBAIEHNbL.

Abstract: This article discusses the phraseological units of the English language.
The difficulties encountered in their translation are analyzed. We understand several ways

of translation. A study is being conducted.
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AHTTIUHCKUHN SI3BIK, SBISASACH Cedac OJHUM M3 CaMbIX BOCTPEOOBAHHBIX S3BIKOB
MHpa, UMEET 3a IUIeYaMH HUCTOPHUIO JUIMHOW B ThicsSuM JieT. [loaToMy Ha MpOTSKEHUU
BEKOB OH BIUTHIBAI B ce0s (pa3bl, BBIPAXKEHHUSA, CIOBOCOUYETAHUS, KOTOpHIC B
ONpeeIEHHBIT MOMEHT HOCHUTEJISIM 3TOTO SI3bIKa OHM Ka3aJuch yJaauyHbIMHU. IMEHHO ¢
3TOro OEepE€T CBOE Havaso (Ppa3eosorus, KOTopast sIBISIETCS COBOKYIMHOCThIO YCTOMYUBBIX

BBIPAXKCHHH, MMEIOLUX CAMOCTOATEIbHOE 3HAUYCHUE [2, ¢. 54].



Ha ceromusamHuii JneHb aHIIMACKUN S3BIK BXOAUT B CIHCOK OO0s3aTEIbHBIX
porpaMm Jjisl U3yUYEHHUsl, KaK IIKOJIbHUKAMH, TaK U CTyAeHTaMu. M mpu ero uzydyeHuu
Y4aCTO MPUXOJIUTCS CTATKUBATHCS C (PPa3eoTOTUUECKUMHU €TMHUIIAMH.

Anrmmiickuii  ¢pazeonorndeckuii POHI - CIOKHBIA KOHTJIOMEpPAT MCKOHHBIX H
3aMMCTBOBaHHBIX ()Pa3eOJOTU3MOB C SIBHBIM IpeoliiaanueM nepBoix 4, ¢. 25]. SABmssach
JOCTAaTOYHO WH(GOPMATHBHBIMH SI3BIKOBBIMU €IMHUIIAMH, HEKOTOpHIE (pa3eosoru3Mbl
COXpaHSIOT B ce0e ycTapeBiIue 3JeMeHThl. [Ipu »ToMm, mM3ydeHune (pa3eoioruyecKux
€JMHUII BBI3bIBAET MAcCy TPYJHOCTEH, KaK y IIKOJbHUKOB, TaK U y CTyJeHTOB. U eciin y
CTYyJICHTOB, OCOOCHHO OOYyYarIIUXCsi Ha TEepPeBOJYMKA WM JIMHTBUCTA, €CTh
BO3MOKHOCTh TJIyOke pa3o0parhcsi B mpobdsieme nepeBoga (Gpa3eooruuecKux eIuHMUII,
TO Y IIKOJBHUKOB C 3TUM BO3HUKAIOT ONpeIeNIEHHbIC TPYIHOCTU. HaMu G110 TpoBEICHO
HEOOJIBIIIOE UCCIIEAOBAHUE, YTOOBI MOHATH HACKOJIBKO XOPOIIO MOJJIAIOTCS MEPEBOIY
(bpazeosornuecKkue eAUHUIIBI I YYalUXCsl CTapiIuX KJIaccoB. J{Jisl uccie0BaHus MbI
BbIOpanu mmkomy Ne3 ropoma Haspanb, PU. HcnbiTyemMbiM ObUIM  TIPEIJIOKEHBI
dbpazeosoruuecKkue eIMHUIBI BHE KOHTEKCTa, Oe3 neperoa (Tadauma 1).

OCHOBHOW METOJA TNEPEBOAA, KOTOPBIM IOJb30BAIUCH HCIIBITYEMbIE — ITOUCK
DKBUBAJICHTOB. JlaHHBIM METOJX JIEUCTBUTEIBHO SBISIETCA CaMbIM IPOCTBIM U
JIEHCTBEHHBIM B IUIAHE TIOHMMAHHS CMBICIAa (Ppa3eoOTUYECKON €IUHUIIBI, TaK Kak B
o0oux $3bIKaxX JaHHas €IWHUIIA TPUCYTCTBYET. OIJTO emé pa3 JO0Ka3bIBaeT, 4YTO
dbpazeosnorusi MPeACTaBISIET OCOOYI0 3HAYMMOCTH JUIsl HAYKH TEpPeBO/a, TaK Kak
b pa3eosoru3Mbl 3aHUMAIOT €/1Ba JIM HE TIEPBOE MECTO IO TPYAHOIEPEBOIUMOCTH.

[Tpu pabote ¢ (pazeosornyecKuMu eIUHUIIAMA TIEPE IEPEBOIIUKOM CTOUT ITIENb
HE TOJBKO TepeaaTh CMBICI (pa3eosoru3Ma, HO M BOCCO3/JaTh €ro OoOpa3HOCTh, HE
OTITYCTHB U CTHIMCTHYECKYIO (QYHKIHIO. Takke HEOOXOAMMO yYUTHIBATH OCOOECHHOCTH
KOHTEKCTA.

JInst 3TOro CymiecTByeT HECKOJIbKO CIOCOOOB MEPEBOJA, B 3aBUCHUMOCTH OT TeX
€UHULI, C KOTOPHIMH HE0OX0IUMO paboTaTh. [I03TOMY ITpU OTCYTCTBUM B PYCCKOM SI3bIKE

TOXACCTBCHHOI'O THIIA MEPEBOAIHNK BBIHYXXICH 06pamaTLc;1 K IIOHUCKY



«IPHUOTM3UTEIBHOTO COOTBETCTBUS». (Dpa3eosiornyeckre SKBUBAJICHTBI  SBISIOTCS
TOJTHBIMH U YaCTHYHBIMH.

[TonHbIMHU Ppa3e0sOrHIeCKUMHU SKBUBAICHTAMH SABJISIFOTCS T€ TOTOBBIC aHTJIMHCKHUE
9KBUBAJICHTHI, KOTOPbIE COBIAJAIOT C PYCCKHMMH 110 3HAYEHHIO, JTEKCHUYECKOMY COCTaBy,
00pa3HOCTH, CTHJIMCTUYECKON OKpacKe M IpaMMaTHYECKON CTPYKTYpE.

OnHaKo YacTUYHBIC (PPa3eoJOTHYECKHE OSKBHUBAJICHTHI MBI pa30MBaeM Ha TpH
TPYIIIBI:

1. ®paszeonoru3mMpl, KOTOPbIE MOTYT COBIAAaTh MO 3HAYEHHIO, CTHUIIMCTHYCCKOM
OKpacke ¥ OJIN3KHE [0 00pa3HOCTH, HO PACXOIAIINECS TI0 JIEKCHYECKOMY COCTaBY.

YacTh JaHHBIX 000POTOB MOKHO [IEPEBECTH, UCIIOJIb3Ysl AHTOHUMUYECKHI TIEPEBO/I,
T.c. OTPHIATEIILHOE 3HAYCHHE, KOTOPOE MEPEBOMYMK IMepedaéT IpH ITOMOIIH
YTBEPAMTEIbHON KOHCTPYKIMM WM JK€, IOJO0KHTEIBHOS 3HAYCHHE IPHU IIOMOIIH
OTpHIaTeIbHOM KOHCTpyKuuu: «don’t count your chickens before they are hatched —
IBIILIAT 110 OCEHU CUMTAIOT» [2, C. 42].

2. ®pa3eoIOru3Mbl, KOTOPbIE MOTYT COBIIAAaTh 110 3HAYEHHUIO, 00Pa3HOCTH, JIEKCUKE
¥ CTHJIMCTHUKE, TIPH 3TOM OTJIHYATHCS 10 TaKMM (pOpMasibHBIM MPU3HAKAM, KaK MOPSIOK
CJIOB U YHCJIO.

3. ®pa3eos0oru3Mbl, COBMAJAIOIIME MO OCHOBHBIM IpPHU3HAKAM, 33 HCKIIOYCHHUEM
obpasnoctH [3, C. 43].

Jlanee mpejacraBieHa TaOaWIA, B KOTOPOH OTOOPaXKEHBI BCE CIOCOOBI IMEpeBOja

AHTJIUMCKUX (bpa:;eonomqecm/lx CAWHHNI, UMCIOIINX 3KBUBAJICHT B PYCCKOM A3BIKC:

[TonHbIE SKBUBATIEHTHI rest on one’s laurels — mounth Ha naBpax

the salt of the earth — counp 3emun

to playwith fire — urpaTs ¢ oruem

one’s hour has struck — gac Hacran




there is no smoke without fire — et npimMa

0e3 orus

busy as a bee — Tpy1oIF0OMBEII Kak myesna

IlepBas rpynmna

to promise wonders, to promise the moon

— CYJIUTDB 30JIOTBIC T'OPhI

East or West, home is the best — B roctax

Xopoio, a 10Ma Jyqiac

to buy pig in a poke — Kynuth KOoTa B

MCHIKC

the first portent (sign) — nepBas tactouka

Bropas rpynma

to play into smb.’s hands — urpaTs Ha pyKy

KOMY-TTM00

all is not gold that glitters — e Bce TO

30JI0TO, YTO OJICCTUT

not to see the wood for the trees — 3a

JIEPEBbSIMU HE BUJIETH Jieca

Tperps rpynna

to go to bed — ormpaBuThCs Ha GOKOBYIO

to spread before the eyes, to be an open

book — ObITH Kak HA J1aJ0HU

as old as the hills — crapo, kak mup

Taobnuua 1.

[Ipoananu3upoBaB TEOPETUUECKUM M IPAKTUUYECKUW MATEPHAN, Mbl NPHUIUIA K

BBIBOJIy M3YyUYEHUE AHTJIMHUCKOTO S3bIKa HEBO3MOXKHO 0€3 u3ydeHus (pa3eosioruu.

3HAKOMCTBO C TEMHU WJINM UHBIMU q)paSGOJ'IOFI/I‘IeCKI/IMI/I CAUMHUIIaMHU o0yeryaeT TIOHMMaHHue

XYJI0KECTBEHHOM uTepaTypsl, puiibmoB, CMU, oboramaer peus, aenas e€ 00bEMHeEE.




CylecTByeT HECKOJIBKO BUJIOB MEPEBO/IA, © UMEHHO MEPEBOAUYUK PEIIAET KaKOW U3

HUX MCTIOJB30BaTh, YTOOBI IOHECTH HY>KHBINA CMBICII JI0 CIyIIaTeseH, TN0O0 YuTaTEeeH.
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